Foreign languages ought to be an asset (перевага) for politicians—not a liability (the Economist)
Even if you distrust (не довіряєте) foreigners, shouldn’t you want to know what they are saying?
It seems hard to imagine, but once a British prime minister could not only aim(мати намір) to put Britain “at the heart of Europe”; he could say so in fluent French to the Assemblée Nationale. Today, even if Theresa May, a successor (спадкоємиця) to the Europhile Tony Blair, could emulate (рівнятися) him, the politics of patriotism might require her to hide it. In the nationalistic climate, many people in the Anglophone democracies (Англомовні демократичні країни) seem to consider the ability to talk to foreigners in their own languages distasteful (образливо, неприємно), even suspect.
Foreign-language skill has become yet another cultural-political divider: it is associated with despised (зневажені) liberal elites, like a fondness (пристрасть) for sushi or a passport full of stamps. And like the general disgust (відраза) with those elites, this attitude crosses the left-right divide (розділяє на дві частини). Pete Buttigieg, the young mayor of a medium-sized city in Indiana, is enjoying a surprise moment in the sun as a presidential candidate—and nearly every profile of him mentions that he speaks seven foreign languages: French, Spanish, Italian, Maltese (his family’s heritage tongue), Norwegian, Arabic (from which Maltese is descended), and Dari, a language of Afghanistan.
The way Mr Buttigieg’s skills are regarded betrays (виявляє) a lack of understanding of what learning a language means. Mr Buttigieg is not fluent in all of them, as he admits. He conceded (погодився) that “I just ran out of Norwegian” (Мені не вистачає знань норвезької) after several well-delivered sentences in reply to a Norwegian journalist. He struggled in an answer to an Italian (Насилу відповів італійською). Asked how many languages he speaks, he said: “It depends on what you mean by ‘speak’.”
Spoken like a linguist. How his abilities are described often says more about those doing the describing. The left likes to see itself as the brainy wing (крила розуму) of politics, in contrast to science-bashing (відданий науці) conservatism. Yet that has not stopped some on the left from attacking Mr Buttigieg for his signature aptitude (здібність, кмітливість). To Nathan Robinson, writing in Current Affairs, Mr Buttigieg’s polyglottery (здібність до вивчення іноземних мов) is of a piece with his time as a consultant at McKinsey; a slick trick (витончений трюк), an ability to tell people what they want to hear. Another left-wing outlet, Jacobin, sarcastically headlined (ввів у курс справи) its unflattering (невтішний, невигідний) profile: “Have you heard? Pete Buttigieg is really smart.”
All the same, languages remain more of a Democratic than a Republican trait (особливість). Of this year’s Democratic presidential candidates, Beto O’Rourke speaks good Spanish (Julian Castro’s and John Hickenlooper’s is rather less good); Kristen Gillibrand has some Mandarin (Мандаринський діалект китайської мови), and Kamala Harris conversational French. Barack Obama managed a few phrases in Indonesian on trips to the country where he spent some of his youth. John Kerry, the Democrats’ nominee (кандидат) in 2004, proudly spoke French; his wife Teresa addressed the national convention (нарада) in a string of languages (декількох мовах).
On the Republican side, it is not so much ability as attitude that differs. Though Mitt Romney speaks good French, he made little of it (мало використовував її) while running for president in 2012. Marco Rubio and Jeb Bush were unusual in speaking some Spanish on the campaign trail (передвиборча кампанія) in 2016, but not without controversy (не без суперечок). Ted Cruz took a swipe (перевершив; вдарити, штовхнути) at Mr Rubio, a fellow (однодумець) Cuban-American, over an interview he had given in Spanish. Donald Trump said that Mr Bush should “set the example by speaking English in the United States”. The party is known for pushing English-only laws (випускаючи закони лише англійською) across the country, as if tolerating another language necessarily entailed (тягнуло за собою) insufficient pride in your own (недостатня гордість за твою власну).
Elsewhere (в іншому місці) in the Anglophone world, Canadian politicians are usually bilingual as a matter of course (як щось само собою зрозуміле), and New Zealanders are rediscovering (заново відкривають для себе) a fondness for Maori (мова полінезійського народу маорі). Kevin Rudd, an Australian prime minister, was fluent in Mandarin. But most leaders know they can get by with (обходяться) only English. Not so those in office in other places. Besides learning English, continental European leaders often know a couple of each other’s languages. Multilingualism (знання багатьох мов) is a national virtue (перевага) in multi-ethnic (багатонаціональні) countries such as Singapore and Switzerland. Angela Merkel can speak to Vladimir Putin in Russian, and he can reply in German. It is a short-sighted (недальновидний) shame to be dismissive (не поважати) of language ability. The link (відсилка) to xenophobia (неприязне ставлення до іноземців) in America and Britain is obvious, but too easy an explanation: after all, such resentment (обурення) is rising elsewhere, too. Just as importantly, as people the world over learn English, so Anglophones are spending less and less time acquiring foreign languages. That is sad for politicians and everybody else, as even xenophobes should see. Even if they believe that foreigners are the enemy, doesn’t it make sense to know what they are talking about?
Assignment 1. Learn the pronunciation of the following words from the text: /səkˈses.ər/, /ˈfluː.ənt/, /ˈæŋ.ɡlə.fəʊn dɪˈmɒk.rə.si/, /dɪsˈteɪstful/, /dɪˈspaɪz/, /ˈfɒnd.nəs/, /bɪˈtreɪ/, /kənˈsiːd/, /ˈbæʃ.ɪŋ/, /ˈæp.tɪ.tʃuːd/,  /ˈhed.laɪn/, /ʌnˈflæt.ər.ɪŋ/, /ˌnɒm.ɪˈniː/, /kənˈven.ʃən/, /ˈkɒn.trə.vɜː.si/, /ɪnˈteɪl/, /ˌɪn.səˈfɪʃ.ənt/, /mʌltɪˈlɪŋgwəlɪzəm /, /ˈvɜː.tʃuː/, /ˌmʌl.tiˈeθ.nɪk/, /ˌzen.əˈfəʊ.bi.ə/, /rɪˈzent.mənt/.
Translate the text using the Ukrainian words and word combinations in brackets.
Notes
Mandarin language – Мандаринська або Північнокитайська мова  - найбільший з китайських діалектів, який об'єднує близькі один до одного китайські діалекти, поширені на більшій частині Північного і Західного Китаю. Мандаринська мова є найвживанішою в країні.
Kristen Gillibrand - Кірстен Елізабет Рутнік Джіллібранд - американський політик і молодший сенатор від штату Нью-Йорк з 2009 року. До Сенату була членом Палати представників від 20-го виборчого округу штату Нью-Йорк. Член Демократичної партії.
Kamala Harris - Камала Деві Харріс - американський юрист і політик, член Демократичної партії. Генеральний прокурор Каліфорнії, сенатор США від штату Каліфорнія.
Maori - Маорі - найпівденніша з полінезійських мов, національна мова аборигенів Нової Зеландії і одна з трьох її державних мов, поряд з англійською та жестовою. Найбільш близькоспоріднені мови - кукскій, таїтянська та інші мови Французької Полінезії.
Vocabulary
as a matter of course - як щось само собою зрозуміле
to acquire foreign languages – оволодіти іноземними мовами
after all – зрештою
conversational /ˌkɒn.vəˈseɪ.ʃən.əl/ - розмовний

Assignment 2. Answer the questions.
1. How can the nationalistic climate in the Anglophone democracies be described?
2. What languages does Pete Buttigieg speak?
3.Which of them does he have to improve?
4. What country is connected with Barack Obama`s childhood?
5.Why do Anglophones spend little time learning foreign languages?
6. What example should Mr Bush set, according to Donald Trump? 
7. What language are New Zealanders rediscovering now?

Assignment 3. Translate into English: 
1 ставитися скептично до іноземців, 2 мати намір перетворити Британію на серце Європи , 3 вільно володіти французькою, 4 Англомовні демократичні країни, 5 культурно-політичний розділювач (роздільник, той що ділить), 6 насилу відповісти італійською, 7 змагатися за президентське крісло, 8 вдалося сказати декілька фраз індонезійською, 9 ввести у курс справи , 10 недостатньо пишатися своєю рідною мовою, 11 як щось само собою зрозуміле 

Assignment 4. Provide English equivalents for the Ukrainian ones.
1спадкоємець, 2 рівнятися, 3 політика патріотизму, 4 середовище націоналізму, 5 образливо, неприємно, 6 підозрілий, 7 той, якого зневажають, 8 пристрасть, 9 загальна відраза, 10 середнє місто, 11 мова сімейної спадщини, 12 виявляти, 13 погодитися, 14 добре поставлений, 15 крила розуму, 16 відданий науці, 17 здібність, кмітливість,18 витончений трюк, 19 саркастично, 20 невтішний профіль, 21 характерна риса (особливість) республіканців, 22 розмовна французька, 23 кандидат,  24 гордо, 25 національна нарада, 26 перелік мов, 27 передвиборча кампанія, 28 не без суперечок, 29 перевершити, 30 однодумець, 31 посилання, відсилка, 32 неприязне ставлення до іноземців, 33 спричиняти (тягнути за собою), 34 десь ще, в іншому місці, 35 заново відкривати для себе, 36 обходитися, 37 перевага, 38 багатонаціональна країна, 39 обурення, 40 оволодіти іноземною мовою.

Assignment 5. Study the various meanings of ‘to get by’. 
1)  обходитися, справлятися (без), виживати (без)
 To get by without her husband – справлятися без її чоловіка
To get by without comfort – обходитися без комфорту
To get by on a small income – виживати на маленький дохід
To get by exams without any preparation – пережити екзамени без будь-якої підготовки
To get by with firing – обходитися без скорочення (персоналу)
To get by with difficulties – пережити складнощі
2) проходити повз; 
To get by us – пройти повз нас
To let smb get by – пропустити когось
Word combinations
To get by entreaties - вимолювати
To get by the short hairs – повністю контролювати; не давати вирватися; міцно тримати
To get by heart – вивчити напам’ять
To get by somehow – якось зводити кінці з кінцями; якось виходити сухим із води; допускати як варіант

Assignment 6. Translate into Ukrainian
1 How will she get by without him?
2 He hoped that it would get by.
3 They can scarcely get by on their income.
4 She never managed to get by on her salary.
5 We think we can get by without trying hard.
6 People in India cherish multilingualism, simply because they cannot get by without it.
7 I pushed them back enough to get by. 
 8 When we were students we got by on very little money.

Assignment 7. Translate into English.
1. Я заробляв гроші, щоб вижити. 
2. Він не зможе обійтися без твоєї допомоги при підготовці до екзамену.
3. Під час тієї подорожі їм довелося обходитися без комфорту.
4. Вона озирнулася, пройшовши повз нього.
5. Деякі люди мають працювати на трьох роботах, для того щоб лише зводити кінці з кінцями.
6. Скоріш за все ви можете справитися з цим комп’ютером, але більш потужний був би краще.
7. Він всього лише намагається вижити, як і всі ми.
8. Потрібно пристосовуватися до нашої сонячної системи.


Assignment 8. Translate into English the words and word combinations in brackets.
1. It (визнає) that the Armenian population and those of mixed ethnic origin face difficulties in Azerbaijani society.
2. I would never do anything to (зрадити) you.
3. We think she`s an (здібність) for languages.
4. She was (усвідомлена, введена в курс справ) about yesterday events.
5. It is hoped that his (послідовник) will prove equally vigilant.
6. Use that unique (особливість) of his. He can`t tell lie!
7. Such a (нарада) would help these residents to live in better conditions.
8. You must think you`re pretty (спритний).
9. Unfortunately, the book portrays her in a very (невигідний) light. 
10. It is a unique and a valuable (надбання) that needs to be sustained for the benefit of the world scientific community. 
11. Let us (рівнятися) that positive experience. 
12. We hope that there will be our (однодумці) who will agree with us.
13. It may be (неприємно) to say, but it is the truth.
14. Interestingly, the film attracted little (суперечок).
15. I don`t want this to sound too harsh, Ted, but you (огидний) me.
16.  So we`ll return to the (передвиборча кампанія), but we start with news from the Pentagon.
17. (Кандидат) Kwon Ryul recently gave a very interesting interview.
18. Max (наштовхнувся) at the cop by mistake.
19. When she finds out the truth, she will just (зневажати) them more.
20. Such a large investment inevitably (тягне за собою) some risk.
21. I suppose he may be happier (в іншому місці).
22. However, we are aware that national efforts are (недостатні).
23. You share my (пристрасть) for sport.
24. The U.S. government doesn`t want to (видавати закони) in that direction and so it chooses not to disclose its involvement.
25. You have to know how to (виживати) in this uneasy life.
26. Let the big, rich and powerful know that honesty is the greatest (перевага).
27. It is essential to help them (знову відшукати) their self-respect.
28. The proposals of the State Duma of the Russian Federation to withdraw from the Agreement are a (недалекоглядний) and irresponsible step.
29. You can`t just (ігнорувати) this fact.
30. Intolerance and (ненависть до іноземців) have become systematic and are reflected in violence.
31. The tables illustrated the (багатонаціональний) nature of Montenegrin society.
32. This (зв’язок) gives us everything we need.
33. Without dialogue we cannot hope to appeal to reason, to heal (обурення) or overcome mistrust.
34. Despite the travel ban, listed persons continue to (перетинати) national borders.
35. The (мовознавство) among staff helps to promote international understanding, dialogue, unity and mutual tolerance in a diverse environment.
36. The Citizenship Act includes a language requirement at a minimum (розмовний) level.


Assignment 9. Write the summary of the text. Retell the text based on your summary.

Assignment 10. Translate the article into English using the words and word combinations in the right-hand column.


Пояснюючи таємницю музики
	Висловлювання, що «писати про музику-це як танцювати про архітектуру», приписують Елвісу Костелло, Лорі Андерсону , а також Телоніусу Монку. На запитання «Чому Вам це подобається» Нолан Гассер, відповідаючи, намагається пояснити те, що неможливо описати словами -  як музика викликає певні відчуття у мозку слухачів, її здатність розчулювати людей до сліз, викликати трепет і змушувати мимовільно постукувати ногою у ритм музики. До того ж незвичайна тяга до сумних пісень здається піднесенням, яке заряджає енергією.
	
Adage, ineffable ways, to produce sensations, to move people to tears, to evoke awe, to induce, involuntary, toe-tapping, odd proclivity, uplifting.

	  Містер Гассер виріс, від гри на піаніно в торгових центрах Америки,  до участі в групі підтримки Стіва Міллера; йому належить звання доктора музичних наук у Стенфорді. Але його дослідження більшою мірою спирається на його роботу в Пандорі, компанію послуг, яка була новатором у системі музичного потоку. Він керував алгоритмом, який, рекомендуючи нові треки, засновані виключно на музичних характеристиках улюблених треків користувачів, має на меті виявити такі приховані теми, як мода. Один слухач був в захваті від результатів: «Боже мій, мені подобається Селін Діон!» «Чому Вам це подобається» уточнює це подібним чином.
	Backing band, phd in musicology, pioneering music-streaming service, preside over, to purport, to sift out, ulterior considerations, to be aghast, to clarify.

	Людські істоти дійсно можуть відчувати принадність (красу), пише пан Гассер; «Індивідуально і спільно» вони мають унікальну здатність об’єднуватися в такт музики. Ця схильність до таких «розваг» може бути еволюційною особливістю, яка підтверджує «здатність до співпраці». Так само, пояснює він, люди дуже піддаються повторюванням. Більшість видів музики, від поп-рок до джазу і класики, будуться на повторюваннях мелодій, звуків тощо.
	Groove, to lock into a beat, propensity, capacity for collaboration, likewise, suckers for repetitions 

	   Чому? Повторювання дозволяють людям не просто "слухати музику, але слухати паралельно з нею ... завдяки тому, що на якомусь рівні ... ми знаємо, що буде грати далі". Це у свою чергу пояснює, як несподіваність управляє реакцією на музику. Композитори грають на емоціях, "приглушуючи, затягуючи або посилаючи нам ... те, що очікують наші вуха". Повторюючи слова Джона Піла – «Вони завжди різні, вони завжди однакові» - Містер Гассер робить висновок, що фанати “хочуть почути матеріал, який одночасно є  свіжим і знайомим ”.
	Merely, to listen along with it, by virtue of the fact, musical response, thwarting, delaying, granting

	    Він підтримує позицію «парадоксу негативних емоцій». Вчені припускають, що сумна музика активує секрецію пролактину, що заспокоює гормон, який виробляється під час психічних мук (а також є у годуючих матерів). Наслідок підсилюється «відсутністю реальної сумної події». Іншими словами, сумні пісні, як і інші види трагічного мистецтва, діють як джерело безпечного страждаючого почуття (настрою).
	Scholars, to speculate, to spur secretion of prolactin, torment, consoling hormone, lactating mothers, payoff, to heighten, vicarious sentiment

	Це робота приголомшливої ерудиції та широти кругозору. Містер Гассер вихваляє артистичність Тейлор Свіфт, окрім того захолюється алжирським співаком Чебом Мамі; він також радить любителям хіп-хопу послухати Хайдна. Під час систематичного існування музики, що періодично викликає певні відгуки у свою адресу, пан Гассер виділяє такий високий пік як "нервове тремтіння", що характеризується "гострими відчуттями і ознобом". Менше, ніж кожен третій слухач повідомляє про ці почуття, пише він, але «набагато частіше це зустрічається серед справжніх меломанів». “Чому Ви любите Це” є воротами до цього піднесеного стану.
	Staggering, breadth, to extol, taxonomising, to response music elicits, frisson, thrills and chills, music lovers, gateway, exalted state



Keys
Assignment 3.   

1. To distrust
2. To put Britain “at the heart of Europe”
3. To speak fluent French
4. Anglophone democracies
5. Cultural-political divider
6. To struggle in an answer to an Italian
7. To run for the president
8. To manage a few phrases in Indonesian
9. To headline
10.  Insufficient pride in your own language
11. As a matter of course

Assignment 4

1. 
2. Successor
3. To emulate
4. Politics of patriotism
5. Nationalistic climate
6. Distasteful
7. Suspect
8. Despised
9. Fondness
10. General disgust
11. Medium-sized city
12. Family`s heritage tongue
13. To betray
14. To concede
15. Well-delivered
16. Brainy wing
17. Science-bashing
18. Aptitude
19. Slick trick
20. Sarcastically
21. Unflattering profile
22. Trait
23. Conversational French
24. Nominee
25. Proudly
26. National convention
27. String of languages
28. Campaign trail
29. Not without controversy
30. Take a swipe
31. Fellow
32. Link
33. Xenophobia
34. To entail
35. Elsewhere
36. To rediscover
37. Get by (without)
38. Virtue
39. Multi-ethnic country
40. Resentment
41. To acquire foreign language


Assignment 7.
 
1. I was making money to get by.  
2. He won`t be able to get by without your help during exam preparation.
3. In that trip they had to get by without comfort.
4. She looked back, when getting by him.
5. Some people have to work three jobs just barely to get by.
6. You could probably get by with that computer, but a more powerful one would be better.
7. He`s just trying to get by like the rest of us.
8. We must get by in our solar system.

Assignment 8. 

1. Concede
2. Betray
3.Aptitude
4. Headline
5. successor
6. trait
7. convention
8.  Slick 
9. Unflattering
10. Asset 
11. Emulate
12. Fellow 
13. Distateful
14. Controversy 
15. Disgust
16.  Campaign trail
17. Nominee
18. Take a swipe 
19. Despise
20. Entail 
21. Elsewhere 
22. Insufficient 
23. Fondness
24. Push laws 
25. Get by
26. Virtue 
27. Rediscover
28. Short-sighted 
29. To dismiss 
30. Xenophobia
31. Multi-ethnic 
32. Link
33. Resentment
34. Cross 
35. Multilingualism
36. Conversational


Assignment 10

Explaining the mystery of music

[bookmark: _GoBack]The adage that “writing about music is like dancing about architecture” has been ascribed to Elvis Costello, Laurie Anderson and Thelonious Monk, among others. In “Why You Like It” Nolan Gasser attempts to explain the ineffable ways music produces sensations in listeners’ brains: its power to move people to tears, evoke awe and induce involuntary toe-tapping. Plus the odd proclivity of sad songs to seem uplifting.
Mr Gasser rose from playing the piano in American malls to participating in Steve Miller’s backing band; he has a phd in musicology from Stanford. But his analysis relies most on his work at Pandora, a pioneering music-streaming service. He presided over an algorithm that, by recommending new tracks based strictly on the musical characteristics of users’ favourites, purports to sift out ulterior considerations such as fashion. One listener was aghast at the results: “Oh my God, I like Celine Dion!” “Why You Like It” is similarly clarifying.

Human beings really can feel the groove, Mr Gasser writes; “individually and communally” they have a unique ability to lock into a beat. This propensity for “entrainment” may be an evolutionary advantage, proving as it does the “capacity for collaboration”. Likewise, he explains, people are suckers for repetition. Most kinds of music, from pop and rock to jazz and classical, rely on the repetition of melodies, harmonies and so on.
Why? Repetition allows people not merely to “listen to the music, but listen along with it…by virtue of the fact that on some level…we know what’s coming next.” This in turn explains how surprise governs musical responses. Composers play on emotions by “thwarting, delaying or granting…what our ears expect to hear.” Recalling the words of John Peel, —“They are always different, they are always the same”—Mr Gasser concludes that fans “want to hear material that is at once fresh and familiar”.

He takes on “the paradox of negative emotions”. Scholars speculate that sad music spurs secretion of prolactin, a consoling hormone produced at times of mental torment (and by lactating mothers). The payoff is heightened by the “absence of an actual sad event”. In other words sad songs, like other kinds of tragic art, appeal as a source of safely vicarious sentiment.

This is a work of staggering erudition and breadth. Mr Gasser extols the artistry of Taylor Swift beside that of Cheb Mami, an Algerian singer; he advises hip-hop fans to check out Haydn. In taxonomising the responses music elicits, Mr Gasser identifies the peak high as “frisson”, characterised by “thrills and chills”. Fewer than one in three listeners report feeling this, he writes, but “it is far more common amid avid music lovers”. “Why You Like It” is a gateway to this exalted state.


